ИЗБОРНОМ ВЕЋУ

ФИЛОЗОФСКОГ ФАКУЛТЕТА

УНИВЕРЗИТЕТА У БЕОГРАДУ

Одлуком Изборног већа Филозофског факултета од 20.02.2020. године изабрани смо у комисију за припрему извештаја за избор у звање ДОЦЕНТА за ужу научну област РУСКИ ЈЕЗИК с пуним радним временом на одређено време од пет година.

На оглас објављен у гласилу Националне службе за запошљавање „Послови” број 870 од 26.02.2020. године, пријавила су се два кандидата: др Мирјана Адамовић и Радосав Рашчанин. Након проучавања конкурсног материјала Изборном већу Филозофског факултета УБ подносимо следећи

ИЗВЕШТАЈ
Др Мирјана Адамовић
1. Формално образовање

Др Мирјана Адамовић рођена је 23.9.1985. у Аранђеловцу. Основну и средњу школу завршила је у Аранђеловцу. Године 2004. уписала се на студије Руског језика и књижевности на Филолошком факултету у Београду, које је завршила 2009. године с просечном оценом 9,76 (девет и 76/100). Докторске студије уписала je 2009. године на Филолошком факултету, на модулу Језик, смер − Наука о језику. Мирјана Адамовић положила је све испите на докторским студијама с просечном оценом 9,87 (девет и 87/100). Докторску дисертацију Придеви са просторним значењем у савременом руском књижевном језику у поређењу са српским под менторством академика проф. др Предрага Пипера одбранила је 11.09.2017.

2. Стручна усаврашавања

Др Мирјана Адамовић боравила је у више наврата на стручним усавршавањима у Руској Федерацији и Бугарској: Москва, Институт А. С. Пушкин  (август 2004); Покров, Московский государственный гуманитарный университет им. М. А. Шолохова  (новембар 2010); «Профессионально-ориентированное обучение русскому языку как иностранному в сфере научно-технической коммуникации» курс повышения квалификации Пермского национального исследовательского политехнического университета (06–16 ноября 2014.); «Коммуникативный аспект речевой культуры: основы эфективного общения», Томский государственный университет (23. март – 8. мај 2015.); Стажировка для преподавателей гуманитарных дисциплин зарубежных образовательных учреждений с преподаванием русского языка (приурочена к Дням славянской письменности и культуры), Московский институт открытого образования, Москва (14. мај – 21. мај 2016.); V Юбилейный научно-практический семинар с международным участием по переводу, Пловдив (27. мај – 30. мај 2015.); «Современные педагогические технологии в обучении русскому языку как иностранному» X юбилейна международная квалификационная школа, Русский центр Варненского свободного университета им. Черноризца Храбра, Варна (13. мај – 17. августа 2018.). 
Др Мирјана Адамовић учествовала је и у неколико онлајн стручних усавршавања: «Зарисовки о Сибири. Город Томск» обучение по открытому онлайн-курсу Национального исследовательского Томского государственного университета, 2015, «Русский язык как инструмент успешной коммуникации» обучение по открытому онлайн-курсу Национального исследовательского Томского государственного университета (2. март – 30. април 2015.), као и на радионици у организацији ERASMUS+пројекта: «Који су најчешћи изазови у раду са студентима и како се могу превазићи?» радионица организована у оквиру ERASMUS+пројекта Re@WBC – Enhancement of HE research potential contributing to further growth of the WB region, одржаној 14.03.2019. 

3. Награде и признања
Мирјана Адамовић добитница је следећих награда и признања: Златна медаља на XI Међународној Олимпијади из руског језика одржаној у Институту А. С. Пушкин 20–27. јуна 2004; Захвалница града Аранђеловца за доприносе у области лингвистике, 2004; Награда „Проф. др Радмила Милентијевић” 2012. године.
4. Учешће у пројектима

Током периода 2010–2013. Мирјана Адамовић била је истраживач-стипендиста Министарства просвете, науке и технолошког развоја и стипендиста-сарадник у Институту за српски језик САНУ на истраживачком пројекту „Опис и стандардизација савременог српског језика”.
5. Анагажман у настави
Од 2013. године Мирјана Адамовић запослена је на Филозофском факултету Универзитета у Београду у звању наставника страног језика за ужу научну област Руски језик на предметима Руски језик 1 и Руски језик 2.
Евалуациона анкета Филозофског факултета Универзитета у Београду показује да је педагошки рад Мирјане Адамовић позитивно вреднован од стране студената који су похађали руски језик. За претходне три академске године (2016/17, 2017/18 и 2018/19.) анкету је попунио 51 студент са студијских програма андрагогије, археологије, етнологије и антропологије, историје, историје уметности, класичних наука, педагогије, психологије, социологије и филозофије. Просечна оцена свих анкета износи 4,96 што сведочи о високом квалитету наставе коју кандидаткиња изводи и о кандидаткињиној посвећености настави.
Oд 2016. године Мирјана Адамовић ангажована је у реализацији наставе руског језика на Економском факултету у Београду.
6. Чланство у стручним телима и организацијама
Мирјана Адамовић изабрана је 2015. за члана Комисије за обезбеђивање квалитета и самовредновање Филозофског факултета Универзитета у Београду, за мандатни период од 1.10.2015. до 30.09.2018. и од 1.10.2018. до 30.09.2021. Од 2016. године Мирјана Адамовић је и председница ове Комисије. Мирјана Адамовић је од 1. 10. 2018. године члан Комисије за информатику Филозофског факултета.
Кандидаткиња је ангажована и у раду стручних тела и удружења: члан је Управе Славистичког друштва Србије, као и члан Друштва за стране језике и књижевности Србије, секција универзитетских наставника струке.
7. Библиографија
„Придеви са просторним значењем у савременом руском књижевном језику у поређењу са српским”, докторска дисертација, Београд, 2017. година, 161 страна.
Поред докторске дисертације, која представља обавезан услов за избор у звање доцента, Мирјана Адамовић поднела је на увид комисији следеће радове:
1. Сафонова В.В., Адамович М. Методические аспекты разработки коммуникативно-ориентированной спецификации экзамена по русскому языку как иностранному в Сербии // Настава и васпитање. – LXIII /3 (2014). – стр. 551–558. (UDK – 371.3::811.161.1ISSN 0547-3330; COBISS.SR–ID 6026754) [М 24]
2. Адамович М. Роль текста в обучении русскому языку для специальных целей в сербской языковой среде // Русистика без границ; Russianstudieswithoutborders.–4 (2019). – стр. 76–84. (UDK – 371.671:811.161.1ISSN2535-0390) – [М 51]
3. Коммуникация в современном деловом обществе // Proceedings. Vol. 2 / 2nd International Conference Application og New Technologies in Management – ANTIM 2010, Tara, Serbia, 22–25. April 2010.; [organizer] Faculty for Education of the Executives; editor Života Radosavljević. – Novi Sad: Faculty for Education of the Executives, (Beograd: Centar za edukaciju rukovodećih kadrova i konsalting), 2010. – str. 369–373. (ISBN 987-86-87333-18-5; COBISS.SR–ID 175875084) 
4. Управление технологическими инновациями в современныx условияx / в соавторстве с Радосавлевич М., Анджелкович M., Лилич В. // Проблемьі и перспективьі инновационного развития экономики: региональное инновационное развитие: политика, управление, законодательство: материаль 15. международной научно-практической коференции. – Киев: Национальная академия наук Украиньі: Центр иследдований научно-технического потенциала и истории науки им. Г.М. Доброва: Верховный Совет Автономной Республики Крым: Торгово-промьішленная палата Крьіма, 2010. – стр. 243–248. (УДК 001.92 + 330.1)
5. Specificities in Teaching Russian Business Language in Serbian Environment // Proceedings. Vol. 1 / 2nd International Conference Law, Economy and Management in Modern Ambiencе – LEMiMA 2011, Belgrade, Serbia, 12–15. April 2011.; [organizer] Faculty for Education of the Executives; editor Života Radosavljević. – Novi Sad: Faculty for Education of the Executives, (Beograd: Centar za edukaciju rukovodećih kadrova i konsalting), 2011. – str. 171–178. (ISBN 978-86-87333-24-6)

6. Культурологический аспект в процессе обучения русскому языку как иностранному в сербской среде // Русский язык в современном мире: традиции и инновации в преподавании русского языка как иностранного и в переводе (Материалы II международной научной конференции), Москва: Изд. Высшая школа перевода МГУ. 2011. – стр. 13–17. (УДК 800 075.8 ББК 81.2 Рус.-03я73 ISBN 978-5-91366-271-2)
7. Межъязыковые омонимы и паронимы в процессе преподавания РКИ в сербской среде // Русистика: язык, культура, перевод (Сборник докладов юбилейной международной научной конференции), София: Изток-Запад, 2012. – стр. 448 – 454. (ISBN 978-619-152-022-0)

8. Стереотипы в преподавании русского языка и культуры в сербской языковой среде // Русский язык и культура в зеркале перевода (Материалы IIIмеждународной научной конференции), Москва: Изд. Высшая школа перевода МГУ, 2012. – стр. 10–16. (УДК 800 075.8 ББК 81.2 Рус.-03я73 ISBN 978-5-91366-408-2)
9. Джорджевич В., Адамович М. Фразеологизмы с компонентом соматизмом, означающие устойчивые отрицательные качества человека в русском и сербском языках // Актуальные вопросы современной филологии: теоретические проблемы и прикладные аспекты (посвященной 80-летию Багизбаевой Маи Михайловны), Алматы: Казак университи, 2012. – стр. 111 – 114. (ISBN 978-601-247-425-1)

10. Лексичко-семантичка категорија простора на материјалу придева верхний/горњи – нижний/доњи у руском и српском језику // VII Међународни симпозијум Достигнућа и перспективе конфронтационог проучавања руског и других језика (Београд, 1–2. јуна 2012); (главни уредник Вера Белокапић-Шкунца), Београд: Славистичко друштво Србије, 2012. – стр. 205–213. (ISBN 978-86-7391-028-4), http://www.slavistickodrustvo.org.rs/pdf_dokumenti/dostizhenija_2012.pdf
11. Фразеолошке јединице у настави руског језика као страног у српској средини// Језици и културе у времену и простору. – I (2013), Нови Сад: Филозофски факултет. – стр. 319–325. (ISBN 987-86-6065-152-7; COBISS.SR–ID 277062663)
12. O deiktičkim prostornim pridevima u srpskom jeziku // Језици и културе у времену и простору. – II/2 (2013), Нови Сад: Филозофски факултет. – стр. 373–378. (ISBN 987-86-6065-179-4; COBISS.SR–ID 281524231)
13. Наставник руског језика као страног у савременим условима образовања // Славистика. – XVIII (2014). – стр. 537–542. http://www.slavistickodrustvo.org.rs/pdf_dokumenti/Slavistika_XVIII_2014.pdf

(ISBN1450-5061; COBISS.SR–ID 130380039) [М 52]
14. Адамовић М., Стојиљковић В. Библиографија српске синтаксе сложене реченице // Синтакса сложене реченице у савременом српском језику (у редакцији Предрага Пипера), Нови Сад: Матица српска, 2018. – 706–759 (ISBN 978-86-7946-231-2)
8. Радови штампани у изводу

1. Роль культурологического аспекта в обучениии русскому языку как иностранному в сербской среде // Русский язык как иностранный в современной образовательной и геополитической парадигме: IV Международная научно-практическая конференция (зборник тезисов), Москва: MАКС Пресс. 2010. – стр. 141–142. (УДК 811.161.1; ББК 81.2Рус; ISBN 978-5-317-03499-3)
2. Фразеолошке јединице у настави руског језика као страног у српској средини// реферат прочитан на међународној конференцији Језици и културе у времену и простору, Нови Сад: Филозофски факултет, 2011. – стр. 23. (резиме)
3. Лексичко-семантичка категорија простора на материјалу придева верхний/горњи – нижний/доњи у руском и српском језику // Достигнућа и перспективе конфронтационог проучавања руског и других језика (ур. Вера Белокапић-Шкунца), Београд: Славистичко друштво Србије, 2012. – стр. 7. (теза реферата) (ISBN 978-86-7391-027-7)
4. О изражавању просторних односа придевима у руском језику // Језици и културе у времену и простору: апстракти и програм конференције. – III (2013), Нови Сад: Филозофски факултет. – стр. 11. (ISBN 987-86-6065-180-0; COBISS.SR–ID 281693447) ˂рад штампан у изводу у Зборнику резимеа са конференције˃
5. О деиктичким просторним придевима у руском и српском језику (са аспекта теорије семантичких локализација) // Наука и савремени универзитет:научни скуп са међународним учешћем. – III (2013), Ниш: Филозофски факултет. – стр. 300–301. (ISBN 987-86-7379-303-0) ˂рад штампан у изводу у Зборнику резимеа са конференције˃
6. Evaluacija u nastavi ruskog kao stranog jezika struke // Strani jezik struke: prošlost, sadašnjost, budućnost: međunarodna konferencija 26–27. септембaр 2014. – III (2014), ur. Vesna Cakeljić, Beograd: Факултет organizacionih nauka. – стр. 11–12. (ISBN 987-86-7680-301-9; COBISS.SR–ID 209928716) ˂рад штампан у изводу у Зборнику резимеа са конференције˃
7. Типологија вежби у уџбеницима страног језика струке // Страни језик струке и професионални идентитет: међународна конференција 29–30. септембaр 2017. – IV(2017), ур. Ана Вујовић, Београд: Друштво за стране језике и књижевности Србије. – стр. 6. (ISBN 987-86-81018-00-2; COBISS.SR–ID 244000524) ˂рад штампан у изводу у Књизи сажетака˃
9. Прикази и хронике

1. Граматика и лексика у словенским језицима: зборник радова с међународног симпозијума / главни уредник Срето Танасић, Нови Сад: Матица српска; Београд: Институт за српски језик САНУ, 2011 (Нови Сад: Будућност). – 594 стр. // Лингвистичке актуелности. – 19 (2011). http://www.asusilc.net/aktuelnosti/ (Београд, 2011, ISSN 1450-9083 UDK 801) приказ
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4. Русский язык и культура в зеркале перевода(Солун, 25–29. априла 2012. године) // Лингвистичке актуелности. – 20 (2012). – стр. 127– 129 http://www.asusilc.net/aktuelnosti/ ( ISSN 1450-9083 UDK 801) хроника

5. Русистика: язык, культура, перевод (София, 23–25 ноября 2011 г.) // Славистика. – XVI (2012). – стр. 703–704. http://www.slavistickodrustvo.org.rs/pdf_dokumenti/Slavistika_XVI_2012.pdf
(ISBN1450-5061; COBISS.SR–ID 130380039) приказ
6.  Рајна Драгићевић, ЛЕКСИКОЛОГИЈА И ГРАМАТИКА У ШКОЛИ: МЕТОДИЧКИ ОГЛЕДИ (Београд: Учитељски факултет, 2012, 241) // Славистика. – XVII (2013). – стр. 492–494. http://www.slavistickodrustvo.org.rs/pdf_dokumenti/Slavistika_XVII_2013.pdf
(ISBN1450-5061; COBISS.SR–ID 130380039) приказ
7. Обучение переводческому мастерству (Болгария, Пловдив, 27– 30 мая 2015 г.) // Русский язык как инославянский: современное изучение русского языка и русской культуры в инославянском окружении. – 7 (2015). – стр. 261–263. http://www.slavistickodrustvo.org.rs/pdf_dokumenti/rj2015.pdf (ISBN1821-3146; COBISS.SR–ID 170866700) приказ

8. LIII январская конференция славистов Сербии «Мультидисциплинарные славистические исследования», (Сербия, Белград, 10–13 января 2015 г.)// Русский язык как инославянский: современное изучение русского языка и русской культуры в инославянском окружении. – 7 (2015). – стр. 266–269. http://www.slavistickodrustvo.org.rs/pdf_dokumenti/rj2015.pdf (ISBN1821-3146; COBISS.SR–ID 170866700) приказ

10. Учешће на научним скуповима:
1. II Међународна научна конференција Русский язык в современном мире: традиции и инновации в преподавании русского языка как иностранного и в переводе, 25–28. априла 2011. године у Солуну, са рефератом Культурологический аспект в процессе обучения русскому языку как иностранному в сербской среде

2. IV Mеђународна конференција Русский язык как иностранный в современной образовательной и геополитической парадигме, 18–19. новембара 2011. године у Москви, са рефератом Роль культурологического аспекта в обучениии русскому языку как иностранному в сербской среде
3. II Међународнаконференција2nd International Conference Law, Economy and Management in Modern Ambiencе – LEMiMA 2011, 12–15. априла 2011. године у Београду, са рефератом Specificities in Тeaching Russian Business Language in Serbian Environment
4. II Међународна конференција2nd International Conference Application og New Technologies in Management – ANTIM 2010, 22–25. априла 2010. године на Тари, са рефератом Коммуникация в современном деловом обществе
5. Међународна научна конференција Русистика: язык, культура, перевод, 23–25. новембра 2011. године у Софији, са рефератом Межъязыковые омонимы и паронимы в процессе преподавания РКИ в сербской среде
6. Међународна конференција Језици и културе у времену и простору, 26. новембар 2011. године у Новом Саду, са рефератом Фразеолошке јединице у настави руског језика као страног у српској средини
7. III Међународна научна конференција Русский язык и культура в зеркале перевода,25–29. априла 2011. године у Солуну, са рефератом Стереотипы в преподавании русского языка и культуры в сербской языковой среде
8. VII Међународни симпозијум Достигнућа и перспективе конфронтационог проучавања руског и других језика, 1–2. јуна 2012. године у Београду, сa рефератом Лексичко-семантичка категорија простора на материјалу придева верхний/горњи – нижний/доњи у руском и српском језику
9. Научни скуп Наука и савремени универзитет 3, 15. новембар 2013. године у Нишу, са рефератом О дейктических пространственных прилагательных в русском и сербском языках (в свете теории семантических локализаций)
10. Међународна конференција Језици и културе у времену и простору 3, 16. новембар 2013. године у Новом Саду, са рефератом О изражавању просторних односа придевима у руском језику
11. III Међународна научна конференција Страни језик струке: прошлост, садашњост, будућност, 26–27. септембра 2014. године у Београду, са рефератом Евалуација у настави руског као страног језика струке.
11. Оцена појединих радоваиз тачке 7.
Докторска дисертација У својој докторској дисертацији Мирјана Адамовић полази од теорије семантичких локализација, спроводи систематско конфронтативно поређење просторних придева у руском и српском језику. Конфронтативна анализа резултирала је исцрпним описом и објашњењем принципа функционисања, дефинисањем сличности и разлика просторних придева у руском и српском језику. Један од основних закључака које кандидаткиња издваја јесте да  су подударности и сличности просторних придева у руском и српском језику израженије него разлике. Међујезичке разлике се пак, како заључује Мирјана Адамовић, не огледају само у фреквентности и инвентару, него и у семантичком потенцијалу и семантичкој специјализацији. 

Резултати истраживања дате дисертације представљају допринос проучавању семантичке категорије простора у теоријским оквирима когнитивне лингвистике, проучавању придева као врсте речи, као и конфронтативним и типолошким проучавањима руског и српског језика. 

У раду под бројем 1. (Методические аспекты разработки коммуникативно-ориентированной спецификации экзамена по русскому языку как иностранному в Сербии) аутори се осврћу на искуства израде и примене тестова из страних језика  с комуникативном оријентацијом, истичући проблематику спецификације тестирања, без које је немогуће саставити квалитетан тест из руског језика као страног. Коначно, аутори наводе неопходне елементе спецификације тестирања из руског језика као страног. Дати рад може послужити као основа свима који се баве израдом тестова или применом тестирања руског језика као страног у Србији.

У раду под бројем 2. (Роль текста в обучении русскому языку для специальных целей в сербской языковой среде) аутор се бави улогом текста у настави руског језика као језика струке у српској говорној средини. Текстови језика струке најчешће припадају академском, научно-наставном или научно-популарном стилу. Резултат истраживања овог рада јесте класификација текстова који се налазе у уџбеницима руског језика струке, помоћу којих се стичу професионалне комуникативне компетенције. Резултати датог рада послужиће свим будућим ауторима уџбеника језика струке приликом израде корпуса текстова за будуће уџбенике страног језика струке.

У раду под бројем 6. (Культурологический аспект в процессе обучения русскому языку как иностранному в сербской среде) аутор се бави културолошким аспектом наставе руског језика као страног. Дати аспект претпоставља упознавање ученика/ студената с културом руског народа, одноно, претпоставља учење језика кроз призму лингвокултурологије. Дати рад открива садржај и дефинише специфичности међукултурне комуникације у настави руског језика у српској говорној средини и може бити занимљив свима онима који желе шире, преко лингвокултурологије, да приђу настави руског језика. 
У раду под бројем 8. (Стереотипы в преподавании русского языка и культуры в сербской языковой среде) аутор дефинише и издваја културне феномене, својствене изворним говорницима циљног језика у вези с којима је неопходно ученике/ студенте српске аудиторије упознати како би се избегли неспоразуми, непријатне и неразумљиве ситуације. Управо наставник треба да предвиди и избегне овакве ситуације. Рад значајан за наставу руског језика у српској говорној средини. Поређењем двеју култура рад дефинише тачке могућих неспоразума и неразумевања и нуди решења за њихово превазилажење.
Радом под бројем 9. (Фразеологизмы с компонентом соматизмом, означающие устойчивые отрицательные качества человека в русском и сербском языках)Мирјана Адамовић показује још један аспект својих научних интересовања: у центру пажње је фразеологија. На корпусима  око 500 ексцерпираних фразеолошких јединица из фразеолошких речника руског (ред. Молотков; ред. Федоров, Лапицки) и хрватскога или српског језика (ред. Матешић) са соматским значењем делова тела који карактеришу сталне негативне особине човековог карактера, аутори класификују фразеологизме, издвајају црте човековог карактера на које се негативни фразеологизми односе и пореде корпусе два језика.
Фразеолошким јединицама у настави руског језика аутор се бави у раду под редним бројем 11. (Фразеолошке јединице у настави руског језика као страног у српској средини). Рад нуди одговор на питање када и како почети с учењем и семантизацијом фразеолошких јединица у настави руског као страног. Аутор испитује поступке семантизације лексике на материјалу фразеолошких јединица, разматра који поступци се могу применити у вези с презентацијом и аутоматизацијом фразеолошких јединица у наставном процесу. Аутор нуди одабир и опис поступака семантизације, препоруке за примену вежби утврђивања и понављања презентованог материјала, у чему се и огледа допринос датог рада.
У раду под редним бројем 13. (Наставник руског језика као страног у савременим условима образовања) аутор разматра позицију наставника руског језика као страног у савременом образовном систему у Србији у процесу реформе. У првом делу рада аутор даје преглед теоријских промишљања о значају и улози наставника страног језика, док у другом делу рада, анализирајући резултате једног истраживања, описује наставника руског језика као страног очима његових ученика. 
Јасно се издвајају правци научних, лингвистичких и лингводидактичких, интересовања др Мирјане Адамовић: у центру пажње су конфронтативна проучавања придева с просторним значењем, категорије простора руског и српског језика, фразеологије, културологије, језика струке, питања профила наставника руског језика као страног/ језика струке.
12. Приступно предавање
Др Мирјана Адамовић одржала је приступно предавање на тему „Превођење у настави језика струке”. Електронско приступно предавање (Jelena Ginic is inviting you to a scheduled Zoom meeting. Topic: Jelena Ginic's Personal Meeting Room; Join Zoom Meeting https://us04web.zoom.us/j/5400946369, Meeting ID: 540 094 6369) одржано је 15. 4. 2020. године у 15 часова и оцењено je оценом 5. 
Радосав Рашчанин
1. Формално образовање

Радосав Рашчанин рођен је 19.08.1953. године у Росуљама, општина Пећ. Завршио је студије Руског језика и књижевности на Филозофском факултету у Приштини 1977. године с просечном оценом 7,65 (седам и 65/100). 

2. Стручна усаврашавања
Кандидат пријављује похађање програма обуке за извођење наставе из грађанског васпитања за основно и средње образовање, и то: грађанско васпитање за седми разред, умеће комуникације, умеће одрастања, интерактивна обука − тимски рад, едукација за ненасиље, злостављање и занемаривање деце, као и инклузивно образовање и ИОП.
Кандидат је похађао програме обука за директора школе: управљање школом, управљање ресурсима у образовању, процена ризика на радном месту, као и програм превенције преступничког понашања ученика у школској средини.
3. Анагажман у настави

Радосав Рашчанин запослен је у Високој школи струковних студија за образовање васпитача и тренера у Суботици од 2016. године, на одређено време од 5 година, у звању наставника руског језика са 20% норме. 
У периоду 1991. до 2004. године био је запослен на радном месту наставника руског језика у ОШ „Момчило Живојиновић” у Младеновцу. После ангажмана у настави, од 2004. године био је директор ОШ „Исидора Секулић” (у документацији не стоји до које године). 
4. Библиографија

Кандидат наводи ауторство речника и уџбеника (не доставља саме књиге нити детаљније библиографске податке; комисија није у могућности да изврши оцену самих радова):

1. Руско-српски речник, 28000 речи, БИГЗ, 1999.


2. Српско-руски речник за медицинску струку, БИГЗ, 2000.


3. Уџбеник за усмерено образовање − Руски језик, Завод за издавање уџбеника, 1977.

5. Радови штампани у изводу

Кандидат наводи сепарате без пуних библиографских података о броју страна, без навода о каквим сепаратима је конкретно реч, да ли се ради о преводима или речничким сепаратима.
1. Три сепарата за техничку, грађевинску и електро струку, БИГЗ, 1988/2001.

Закључно мишљење и предлог комисије

После прегледане конкурсне документације Комисија је дошла до следећих закључака: кандидат Радосав Рашчанин не може се бирати на место доцента за руски језик из више разлога: а) нема одбрањен докторат; б) нема објављене научне радове у научним часописима с неопходном категоризацијом; в) има више од 65 година живота (само наставник у звању редовног професора може радити на Универзитету после навршене 65. године живота, уколико задовољи низ услова и одобри му се продужење ангажмана).

Кандидаткиња др Мирјана Адамовић задовољава све услове за избор у звање доцента за руски језик на Филозофском факултету у Београду. Докторска дисертација, као и радови које је кандидаткиња приложила, представљају истински допринос лингвистичкој и лингводидактичкој русистици. Високе оцене њеног педагошког рада у студентским анкетама, као и убедљиво и одлично оцењено приступно предавање, сведоче о њеној темељности и посвећености настави. Стога Комисија са задовољством предлаже Изборном већу Филозофског факултета УБ да др Мирјану Адамовић изабере на у звање и на радно место доцента за руски језик с пуним радним временом на том факултету.
У Београду, 15.4.2020.









КОМИСИЈА:
                                                                                               ________________________

др Јелена Гинић, доцент
Филолошког факултета у Београду








________________________

др Биљана Марић, доцент








Филолошког факултета у Београду








_________________________

др Наташа Ајџановић, доцент
Филозофског факултета у Новом Саду
